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O trabalho é, às vêzes, comparativo. Encontram-se notas e sina_is 
indicando pontos de confronto.9 

Redigido em inglês-botocudo, a versão aparece, em certos casos, re­
forçada pelo têrmo correspondente em alemão ou português.1º 

Há verbetes de r:edação obscura.11 O ortografia, criaµa pelo pró­
prio Hartt, não é uniforme.12 

Na organização da presente edição limitei-me à reprodução do 
original. Já estando o vocabulário quase todo ordenado alfabeticamen­
te, poucos têrmàs foram deslocados para serem incluídos nos lugares 
competentes.13 Transcrevi em português oficial o que eslava nesta lín­
gua e acrescentei verbetes de referência, indicados, ·no texto, por 
"V ... " 14 Não alterei a parte em botocudo, conservando as 

do autor.1 5 Igualei, contudo, abreviaturas16 e completei 
explicações evidentemente incompl:tas.11 

'. 

O valor do "Vocabulário Botocudo" de Hartt é muito relativo. :EÍe 
próprio chama a atenção para a precariedade de seus conhecimentos qa 
língua botocuda e para a dificuldade, que teve, na do lé­
xico.18 Dedicado à geologia e ciências afins, demonstrou, entretanto, 

. . 

º Os sinais x, +, §, g, LI, LII, 1111, LIV. As notas "d'Orb.", "Merian'", 
cf. VV. Ear; Eye, Hand, High, Fire, etc. Os têrmos anotados com x coincidem 
com os do vocabulário de Maximiliano de Neuwied. Os demais devem, provà­
velmente, referir-se a pequenos léxicos. "Merian", por exemplo é Q Barão de.1, 
Mcrian, em cuja obra localizei a observa5ão do verbete little (Cf. Príncipes de/ 
l'étttde co·mp·arative des ltingues, par le Baron de Merian. Suivis d'observations 
sur les racines des langues semitiques, par M. Klaproth, Paris, Schubart et Hei­
dcloff, 828, p. 199· 

1 0 VV. -Give, Burning, Rum, Beans. Às vêzes a frase é bilíngüe (inglês-
português). Cf. V. Hand. · 

11 V. Slowly. 
12 Ex. bacafi, bácafi, bacafí, VV. Bird. Horse, Meat, Egg of bird. Cf. 

nota 3. • 
13 Os verbetes em u-/w-, o têrmo "Canoe", etc. Foi posposta, para não 

interromper a seqüência <:tlfabética, a partícula to, que precede os verbos. 
14 Ex. Single, incluído em Alone. 
ló Cf. nota 12. 
16 Cf. French, Fr. uniformizadas em Fr. "Merrian", "Merian" unifor­

mizada em "Merian" (conforme, aliás, indicação do próprio A., cf., fig. l). 
17 Há explicações indicadas por =, outras por "Literally", outras, ainda, 

sôltas na frase. · Nestes casos, acrescentei um =. 
18 Confessa conhecer mal a estrutura gramatical da língua (Geol., 603), 

mu.ito pouco podendo afirmar sôbre a construção da frase (Geol., 605) . . Cf. 
notas 3 e 9. 
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justo senso de suas possibilidades e extraordinário espírito de pesqui­
sador. 

Ao apresentar o vocabulário por êle recolhido, o intuito desta Sec­
ção é, como em casos anteriores,19 coletar, apenas, quanto lhe tem sido 
viável com referência à língua botocuda, em diferentes locais e em pe­
ríodos diversos para, do confronto dêsses vários trabalhos, deduzir o 
que de constante exato existe em todos êles. 

ACHE - inigerung 

VOCABULÁRIO BOTOCUDO 

- A-

AGUTÍ - maniakenüng (e short, often not heard) x 

AIM (to) - tagintchí 
ALLIGATOR - aeháx. ln Malalí, aex. 
ALONE, SINGLE - mokenam ( ken nasal) x 

ANACAN (parrot) - hátarat-cudgix 
ANHUMA (bird) - ohíx 
ANKLE - pó-nimh-nong (nasal, especially hn) 
ANT - pélick-nãck-nackx. (A similar reduplicated terrnination occurs 

also in the word kiacu-kack-kack, butterfly) 
ANT-EATER · (Tamanduá-bandeira) - cuián (a only half pronounced, 

palatal)x. Small tamandua - cuián-cudgíx 
APE - híeran gx 
ARARA (parrot) - hátaratx (Compare with Tupí arára, which is ono­

matopoetic, being the cry of the bird. The Botocudo word appears 
to belong to the sarne clan) 

ARM - kgiporóckx yi-mün+ hinhun§ g 

ARMADILLO (tatu) - kuntschungx Dasypus gigas Cuv - kuntschung· 
cocanx 

19 Cf. MONTEIRO, e., Vocabulário Português-Botocudo. Organização, pre­
fácio e notas de M. de L. de Paula Martins, Boletim do Museu Paulista. II. Do­
cumentação Lingüística, 2. Ano I, 1948. São Paulo, Brasil. 

MARLIERE, Guido Tomás,_ "Vocabulário Português-Botocudo", Organiza­
ção, prefácio e notas de M. de L. de Paula Martins, Boletim do Museu Paulista. 
A sair. 
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ARROW - uagíkex, ua-jik§ huaschi or huaigike§ clocochi ( d'Orb) 
Barbed arrow - uagíke-nigmerangx 
Arrow for little birds - uagíke-bacan-numóckx 
Arrow with bamboo point - uagíke-conzx. Literally "arrow reed" 
To shoot with an arrow - uagíke-nung-gring (last g not audible) x 

Arrow in Quichua - htcachhi, and in Samucu - diojic 
AsHES -. tiáco (tia almost like eh )x 
AVARICIOUS (geizig) - kingx. Comparation: king-gikarámx 
A w AKEN - merát, · merót? ( 1· & a indistinct) x 

AxE - carapock or carapó ( ck scarcely audible )x karakünzak+, from 
kurak, a knife 

BACK - . núkniah (nu nasal) x 

BAD - ton-tonx. Also Dirty 
BAKE (to) - opx 

~B-

BALD ( of head) - kran-niónzx. Literally "head-white" 
BARK, BAST - tchoon-catx. Literally "tree's-skin". V. Canoe 
BARTER (to) - V. Exchange 
BAST - V. Bark 
BAT - nJákenat ( ken indistinct, nasal) x 

BEAK - jiun 
BEANS (feijão) - eráhimx 
BEARD - giáküotx 
BEAUTIFUL - ae-reha. See Good. V. Pretty 
BECKON - kia-kerit 
BELLY - cuángx, kouanig (Merian) 
BELLY-ACHE - cuáng-íngerungx 
BENT?, CROOKED - · ntan.g. Kigin-ntang, bent nose. V. Nose, Crooked 
BIRD - bacan. Big bird, bacan-a-rack. Little bird, bacan-cudgíx. Bá-

kun+, pac-an§g 
BITE - coró px 
BITTER - niángcorockx 
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BLACK - himx 
BLIND - The eye is blind - ketom-errtjá-gemeng (tja like chia; en 

short) 
BLINK, 1WINKLE (to) - merah (1· nearly like /)x 
BLONDE of hair - keran-ka-nióm 
Btooo - comtjãck ( tiã like tcha )x 
BLOODLETTING - kiakatongx 
Btow (box on the ear) - núp maun (last n Fr.)x 
BooY - knik-kik-ka-ráum+ 
Bo11 (to) - hã-mot or he motx 
BoNES - kjiãckx 
BoNES MARROW - kjiack-iotomx 
BoTOCUDO - enge-rãck-mung ( en very short)x 
Bow - neem-gitax kekenem ( d'Orb) neemx et-nem+ nem§ 
Bow-FINGER - V. Middle finger 
BRAIN - manjáck ( f irst a somewhat ... ) x 

BRAVE, VERY BRAVE - jakjiam-gic~ámx 

BREAST - mimx 
BREAST PAIN or DIFFICULTY - minz-ínigerungx 
BRIGHT - amtchiúx, a:-rnin-tyuk+ 

J 

BROAD, A BROAD - ae-rãck 
BROTHER - kgiparackx yik-t-yak+ macun§ ( *) 
BROW - V. Forehead 
BROWN - npurúck or nprúckx 
BUILD A HOUSE, verb - kijém-tárat (both a only half pronounced, al4 

most like ã)x 
BURN ONE's SELF (to) - jiot or j-otx 
BURNING (glühend) - keróngx 
BURY A DEAD BODY - merámx 
BuTTERFLY - kiacu-kãck-kackx 
BuY - comprax (Portuguese "comprar") 
BUZZARD (urubu) - ãmpo (o between o & ü, in the palate) x 

( *) 1 se usa ·en vez de i con "breve" por razones tipográficas. Ed. 
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-C-

CABBAGE OF PALM - pontiãck-atáx. Pontiack appears to mean "palm .. 
-CALF of leg - maak-egnick (e short, gn· nasal) x · 

CALM - taru-te-cu,hú-amnupx. Amnup = little 
CANOE - tiong catx. May not this come from tchoo_n kat? V. Bark 
CAPOEIRA - hararatx. Compare hararat and the Tupí arara 
CAPYBARA (Hydrochoerus) - njímponx 
CARRION - uwám ( w scarcely audible) x. See Stink 
CAT (Felis pardalis) - kúparack-nigmack ( g. scarcely audible) x 

(Felis Macroura) - kúpctrack-cuntiackx 
(Jaguarundi) - poknienx 

CHEEK - njímpong (nasal)x chamton (d'Orb) 
CHEW (to) - -miáhx · 
CHILD - curuck-nin ( nd nasal) 
CHIN - kngipmah, first syllable nasalx 
CLAPPING of the hands - pó-ampangx 
CLAY, EARTH - naak or nnaak (first n scarcely audible)x 
CLEAN - kurin gx . r 

CLIMB (to) - mukiãp 
C1ouo - tarú-niornx. Literally "sky-white". ln Tupí we have ibytu 

tinga. Means clouds from ibytu, wind, air, breeze, and tinga, white. 
Literally "white air". 

CocoNUT - wild, póntiãck; wild, another species, ororó . 
CoLD ~ ampurúx ampuru§ am-pu-rtt+ 
COME, COME HERE! - ning (g scarcely audible)x. My guide at São 

Matheos translated "Come here !'' then: Kuruk ( child), n,:.kuré 
wauni! 

CoRN, MAIZE - jadnirunx, tchoati§ 
CoRPSE - kuémx. See Die 
CorroN - angnowang ( ang like ack, the whole nasal & indistinct)x. 

Can this be from the Portuguese "algodão"? 
COUGH - uhún1 
CoVERJNG natural - kat ·ar c_at+ Kren-kat = head covering or hair . 

... 
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Tyon-kat = tree covering or bark. Keton-kat = eye covering or 
eye lid. 

CROOKED - ntang (a only half pronou~ced palatal)x. V. Bent 
CRY - V. Weep 
CuDGEL - V. Stick 
CuT (to) - nut-nahx 

-D-

DANCE _. 'n-tek.ü+ 
DANCE (to) - ntackx, n' tek-ü+ 
DEER - pó-clingxpacurin§g. This is evidently the sarne as the preteding 

DEER HORNS - kran-tiouém 
DEVIL - jántchong (eh like g)x lantchong LII nianton§ lanchou (lan-

chon?) Lili · 
DIE (to) - kuémx. See · Corpse 
DIFFICULTY - V. Breast pain 
DIRTY ___;, ton-tonx. · V. Bad 
DISEMBOWEL, verb (A wild hart for instance) ·_ cuang-awó ( cua i.n­

distinct, nearly like w, ó short) x. Cuang = belly 
DIVE (to) - múkarack ( kara, nasal) x 
DOG - engcóng, nearly ·as in Portuguesé (eng short, g scarcely au­

qible) x. Does it not come f rom the Portuguese "cão"? ( caun+, 
Portuguese) 

DovE - koüern (o palatal, indistinct) x 

DRAW A BOW (to) - nee-m-gitá merong-ongx 
DRAW TO PULL (to) - núntchorot 
DRA w, SHRUG, SHRINK (to) ( zucken) - ncurúh ( n scarcely pro­

nounced) 
DRA w OUT, verb ( ausreissenx) - amáck ( second a almost like ü 

in the palate) x . 

DRINK - joóp or jióp (first i scarcely audible)x jopv+- yoop . (Merian) 
DRoP. as water (to) - magnán.-knin (first word Fr., kn.nasal)x 
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DRY (to) - niímt-chax 
DucK - V. Musk 
DuEL - giacacuâ ( gi palatal) 
DUMB - ong-nuck (nuck from amnup or amn1Uck,. the negation)x = 

talk-not 
DUNG - gniing-k1í ( gni indistinct, nasal) 

-E-

EAR - uniaknon, LI gioni, LII aisnion ( d'Orb) kniaknon ( kn nasal) x 

non' 'on+. ln Camacan, nichkó 
Box. on· the ear - niíprnaun ( n Fr.) 

EAR BLOCK - nu-max 
EAR OPENING - kniaknot-niah (nasal) X 

EARTH - naak nak (Merian). See Clay. V. Land 
EGG of bird - bacan-ningcúx bacan-nigcon LI 
ELBOW - ningcreniot-nomx 
EMPTY - _mahx. This means also "light'' ( adj.) and "a bole" 
EVENING - farú:te-mungx = sun going 
EXCHANGE, BARTER (to) - upx 
EXTINGUISH - nucúx 
EYE - keto.rn (e short) x keto1n§ kitom+ ketorn LI e·quitongh LII kec~ 

toni ( d'Orb). ln Malalí ketóx and in Camacan, kedóx 
EYE BALL - ketom-hírn (e short) x 

EYE BRO·W - kán-ka (a indistinct in the palatal nearly like o)x. Com­
pare kren-ké 

EYE LASH - · ketóm-kax = eye-hair 
EYE LID - ketóm-katx = eye. cover or skin 

-F-

F ALL (to) -gnaráck ( gn nasal) 
FAN of YELLOW FEATHER or JAPÚ TAIL .:.._ nttcangcan or jakéraiun-iokü 
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FAR - amorónx ( oron means "long" or "high"} 
FASTING - cuang-e-mah · the belly is empty (e scarcely audible) x 
FATHER - kgiganx2º jükün+ pocare·m§ 
FEATHER - gni-maak ( the k often inaudible). Maak = leg 
FIFE - V. Flute 

415 

FINGER - po+ pô ( Merian). This word also means · 'hand" and "foot". 
Sarne in Tupí pó is "hand" and py is "foot". 1 doubt whether in 
Botocudo there is any word for "finger", in the abstract. V. Third 
finger 

FIRE - chompack (eh nearly like tsch, or Fr. eh )x tschcmpak§ ghom­
peck LI giompequi LII jampec LIII chúmbake ( d'Orb) . . . fint 
two letters Italics 

FISH - e·m poca LII ep Lili im pock (o somewhat lengthier) x m' pauk+. 
ln Malalí, maJpx · 

FISH (to) - impock-awuckx. To shoot with an arrow, impock-ata 
FISH HOOK - mutungx 
FISH SPAWN - impock-gipíngx 
FLUTE, FIFE - u-ah ( very nasal, indistinct) x 

FLY - mungx. mung also !?eans "go" . V. Go 
FOAM - koró p (o nearl y like a palatal) X 

Fooo - nungcútx 

FooT- pó and (Merian) paó§. ln Tupí py 
FooT PAST - emporong (em very short or scarcely audible. Also the 

middle o )x 
FoOT STEPS - pó-niep (niep nasal)x 
FooT SOLE - pó-pmim ( p scarcely audible) x 
FORE FINGER - pó-io púx 
FoREHEAD, BROW - can (a only half pronounced & palatal) kan§ kan 

(Merian) 
FoREST - tchoonú-uruhú = many treesx 
FoRWARDS - mung-merongx = strong going 

20 It ·will be observed that many of the words which Neuwied writes wit-h 
the inicial Kgi- as for instance Kgip.arack and Kgiporock I spell with a y, as \ 
heard thcr,1 pronounced. 
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FROG - nuan g (nasal, indistinct) x 

FULL - mat (a between a & o)x. V. Thick 

-G-

GAMBA (Didelphys Marsupialis, Linn) - ntjúntjux 
GAJtTER (knieband) - merúknignim (e short, rukni nasal, gn Fr.)x 
GENEROUS - kan (palatal, nearly like o )x 
GIYE (gieb her) - upx 
Go - mungx man+. ln Camacan, man. V. Fly 
Gooo - ae-rehax arehé§. See Beautiful, V. Pretty 
GoURD for eaty - poknd;iwin (djí Fr.)x 
GRAVE· - naák•mahx = ground-hole 
GREAT- ae-rackx arak (Merian) 
GRoW (to) - maknot-knot ( kn indistinct nasal & palatal) 
GROWL (to) as the mutum (Crax) - cónt-chang-hã-hingx (cont-chang 

=mutum) 
J 

GROWLING of dogs - mporompongx 
GuLL - naak-naak (nasal) x 

GuN - pungx. Evidently onomatopoetic. Double barreled gun - pun1g-
11r11húx. Literally "gun-many". V. Powder Gun 

-H-

HAIR - ke. Thus: k'ren-ke, the hair of the dead; kitom-ke, eyelash or 
eye-hair; kan-ke, brow hair or eye hair. "Hair" in Camacan is ke 

HAIR of the dead - keran-ka ( f irst e very short) x k' ren-ke§ kran­
. ka§ enelem Lll crene Lili kraine LIV. Red hair - keran-npuruck 
( first u very short) 

HAND - póx impó Lll e Lili jomton ( d'Orb) ~ Tupí e Guarani also 
po. Also means "foot" 

HARD- meróng (e short) 
HAUNCH -.. V. Hip 
HE -ha or ax 
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HEAD - kerang-catx keran-kat§ k't·en. I believe that the correct word is 
k'ren. Kerang-cat means "hair" or "head covering". My inter­
preter, a Botocudo, gave me only k'ren. If we examine the word_ 
head in composition, we shall alwa ys find it k' ren. T hus, keran­
ín gerun gx means "head-ache" ; "antler" is kt·an-tiouémx; keran 
npuruck = red · head, etc. ln a number of compound words we 
find the terminal word catx, which means "skin" or "covering". 
Thus: we have tchoon-cat = bark, literally "tree-skin"; ketom-cat 
= eye lid, or eye-cover, etc. ln asking of an Indian the word for 
head, one would be very likely to touch the top of the head and 
receive in answer the name for the hair as a whole or headcover, 
kerang-kat. "Hair" is ke; ketom-ke == eyelash; kren-ke = hair of 
the head. "Head" in Tupí is acanga, and in Malalí akox, and in 

Camacan hero. 
HEAD ACHE - keran-íngerung (e short) 
HEART - hatungx 
HEAVEN - toletux 
HEA VY - mõkaran-g ( Õ like . a )x 
HEN ( domestic) - capucá 
HIGH - orófíx orou (Merian). May not the peculiar terminal letter 

result from a typographical blunder in Merian's vocabulary? See 
word Long 

HIP, HAUNCH - keprotám (e short) 
HOG, tame pig - curack-gipakiú 
HOG, wild pig (Dycotyles labiatus) - curack-nigmantiocú-mom 
HoG ( Caitetú) - ho-kuan gx 
HoLE - mahx. So also Merian 

HoNEY - mah-ra ( f irst syllable long, ra short, . all nasal) 
HoRN - kreii-tioném 
HoRSE - bácan-niangcorock or pó-mokenámx. The first name means 

literally "bitter bird". May not Neuwied have made a mistake 
here? The latter name is very appropriate and means "one foot" 
or "single hoof", "solidungulate". The Botocudos were unac­
quainted with the horse bef ore the conquest 
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HoT - kigitiáx zi-cha+ 
HOUSE, HUT -. kjiémx ki-yém+ 
HOWLING - V. Monkey 
HUMMING BIRD - moróckní~ng (kn nasal)x 
HuNGRY - tux 
HUNT - To go a-hunting, nio-kná 
HUT - V. House 

I 

1 (pronoun) - kgick or kigickx 
INTESTINES - cuáng-orónx. Literally "the length in the body"x 

J 
JACUTINGA (Penelope) - pó-coling 
}APÚ (bird) ( Cassicus cristatus) ·- jakeraiun. Properly tiakeraiun 
]APÚ TAIL - V. Fan of yellow feather · 

K 

KERNEL ·- of a f ruit ( ? ) jiam ( i scarcel y audible) x. See Leaf 
KICK (to) - nútickx 
KILL with the arrow (to) - uagike-mita. Compare im pock-ata, which, 

according to Neuwied, means ''to shoot fish" 
K!NDLE, v. - numprúckx 
KNEE - nakerinjam (indistinct, palatal & nasal), nik-ka-ra-ri+ 
KNIFE - karackex kurak+ krak§. To Malali, haak 
KNOCK (to) - hangx 

LAMENT - puckx 
LAND, EARTH - naakx 

L 
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LARGE - gipakjúx, pakeschu§, pak-a-ju+. V. Stick 
LAUGH - between XL hang & hongx 
LAZY - camnúck (a a little palatal) x nuck the negation ... 
LEAF of a plant - giam or jiofft. See Kernel 
LEAN - knianx 
LEG - maakx ip-mak+ 
LICK - númeran gx 
LIE (to) - japaüíií x ( ü between german w & ü )x 
LIGHT, adject. - -mahx: Also means "empty", "a hole" 

419 

LIGHTNING - tarú-te-1neran ( an like in Fr. May not the word meran 
be the sarne as merah, which means to "tremble" or "blink"? 

LITILE - amnúp·, cudgi or pmackx kutschi§ koudji (Merian) .21 For a 
small tree, my guide at San Matheo gave me tyon· 'nin- 'nin-ya-wit, 
which he translated in Portuguese "pau pequeno". ln this word, 
as I write it, the aspirate is the English "h", the ií Spanish arid the 
y & w as in English 

LITILE FINGER - po-cudgí, pó-ct'uckx ( child of the hand ?) 
LoNG - oronx otonn ( Merian). Also means "high" 

M 

MAcucu (bird) - angcowockx an-kü-wok+ 
MAIDEN, WIFE, WOMAN - jókunang or jóknang" jukounang LI giae­

cana LII 
MAIZE -V. Corn 
MALE (sex) - kjúck 

21 Mérian compare with Teléoute koutchou· and Turkish koudji or kutchik, 
as he writes it ( C-!.J ~\ tJ kutchuk) but the likeness is only accidental. As are 

almost all the resemblances we find between the American and Indo European 
languages. My friend, the Rev. Mr. Silas T. Rand, of N?va Scotia, whq is 
perfectly convenient with the Micmac and Malaseet · languages, has pointed o,ut 
a large numper of ve·ry . curious resem~lances between these tongues and the 
Greek, Latin, Hebrew, etc. In "Dawson' s Acadian Geology", p. 67 3, the analogy 
between the Botocudo k'ren and ª cra'nium" (Latin) will strike every orte, but 
it is doubtlessly a mere analogy .. , . . 

N. R. V. Introdução, nota 9. 
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MAN - uaháx cüan-ha+ 
MANY - uruhúx§ 
MARRY - kjiem-ahx (kjiem means "house") 
MEAT - bacan-gnick (gn Fr.). Bacan is "bird" 
MIDDA y - tarú-nje px 
MIDDLE FINGER - pó-cupa-niem = bow-fingerx 
M11K - pó-cling-parackx. Pocling is a deer 
MIRIKI (montes) - kupó ( u · like ü or o )x 
MOLAR _TOOTH - kjun-ãrãck = thick tooth. See Tooth 
MoNKEY, HOWLING - cúpilickx 
MooN - tarúx tauru+ conang-eion LI tarou (Merian) caratutí, LII 

Full moon - tarú-gipakiúx, big moon 
Quarter moon - tarú-carapóck-cudjix, little axe moon 
Half moon - tarú-carapóckx, axe moon 
New moon - tarú-himx 

MOSQUITO - potang (o like ii palatal) 
MoTHER - kioupux, jopu+, amerhê§ 
MOUNTAIN - itacluc ( d'Orb) . ' · 
MouTH - gnimax or kigaak ( gni nasal) x ya-pi-ki+, macata§ 
MouTH BLOCK - gnima-to ( gni nasal) 
MUSK, DUCK - caitapmúngx 
MUTUM (Crax) - cóntchangx 

N 

NAIL of finger or foot - po-crãng-kenart ( ken nasal) x ip-mã-li-ar+­
NAVEL - gnick-na-gnick ( gni Fr., ckna nasal)x 
·NEAR - nahrãngx 
NECK - kgíp~ckx 

NECKLACE, ROSARY - pó-it or pó-u/tx 
NEGRO - engóra ( e111 scarcely audible) x. Evidently from the Por­

tuguese 

NEST (bird's) - bac'!m.1-iem (second a palatal)x = bird house 
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NETILE - giacu-tack-tackx 
NEW - etrahim LI. See New moon 

. NIGHT - tarú-te-túx 
NIGHT HAWK - niimpantiun (tiu like tchu)x 
No - nam-pip+ 
No= 1 will not - am_núp or amnuckx 
Noo (with the head) - can-apmáh (first a palatal)x 
.NosE - kigínx kejen+ kischin§ kujink LIV 

Opening.of nose - kigín-mah 
Bent nose - ki gin-ntan g 
Straight nose - kigin-tah-toh (o between a & o )x. V. Tooth 

o 

ÜLD - makniam ( kn nasal) x maküiam+ 
ONÇA- kuparackx ku-pa-rack+ kóparak§ 
ÜNE - m?kenam (ken nasal)x potschiko§ ( ?) 
ÜPEN the eyes (to) - ketom-aman g 
ÜPENING of nose - V. Nose 
O~L ~. n.u-knú~gx ( kn nasal) 
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; 

Ox - boeling-gipakiúx. Literally "big deer". It should be: pó-cling­
gipakiu. The ox was ilnknown to the Botocudo~ before the dis­
covery of America 

1 • .. ... . 
p 

P f\.CA_ ( Calogenys) - acorón ( on F r.) 
PAIN - in gerun 
.PELT - V. Skin 

·. . 

P1PPER - tom-chack (eh nearly like g) or tschom jack 
PINE APPLE - mánanx. Portuguese "ananas" ( ?) 
PIPE (to) - uáh (a only half pronounced & nasal) 
PoINTED - V. Sharp 
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PoRCUPINE - acoró-ió (last o short)x 
PoT - nát-neckx. The pot cooks, nat-neck-ha-1not or i-1notx 
PoTATO SWEET - gnúnana ( gn in the roof of the mouth scarcely audi-

ble) 

PowoER-GUN - pung-gningcú ( gn Fr.) x 
PREGNANT - cuáng-a-rack = the belly is swollenx 
PRETIY - ae-reha. Also Beau'tiful, Good ( ?) 
PRIEST - pa1-tupan (pan ·sometimes sounds like pat). May not · the 

word pai be the portuguese "pai" ? This word toch as tho it had 
come f rom the Tupí. 

R 

RAIN - magnan-ipo ( first word Fr. o indistinct palatal) 
RAW - tiip.x 

· RED - tiongkran (like tchiong)x 
REED - coni 
RIB - to ( jj between jj & a)x 
RICE - japkenin ( ke indistinct nasal) x 

RIVER - taJack ( somewhat palatal )x. River, when full, taiack-ngirn-
pungx aminyanga+ 

ROAR, as of an onça - hú. The onça roar, cuparack ha-hú. 
ROCK - V. Stone 
RuM (cachaça) - magnan~-co1-óck (The first word pronounced 10 

French style) x.22 Ma.nian§ g pororo+ 
RuN (to) - eniporóck (m very short scarcely audible)x. To run fast, 

emporóck-uruhúx. To run far away, emporock-morongx. Literally 
"to run strong" 

RooT - kigitangx. To root in the earth, naak-atahack (a both indis­
tinct, palatal) 

RosARY - pó-it or póultx. V. Necklace 

22 The termination "corock" occurs also in thc word niangcorock. 
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s 

SACK - tang (a moderately palatal)x 
SANO - gnúmia?Jg ( gn nasal) 
Sc1ss0Rs - · ke protám (e short) x 

ScRAPE the earth (to) - naack-awit ( like aü-wit )x 
SCRATCH - kiagantjép (tié like tche )x 
SCREAM (to) - ong-merongx =to talk loud 
SEA - magnan-a-rack ( gnan Fr. )x Literally "big-water" 
SEE - piepx 
SHARP, POINTED - merap (e short)x. V . Sharp 
SHE - ha or (;ix 

423 

SHEEP - pó-cling-cudgí. The sheep was unknow to the Botocudos be-
fore its. . . by the Portuguese 

SHIN - kiiackx 
SHOULDER - corón (Fr. nasal)x 
SICK - maun-niaun ( n F r.) x 

S1GH (to) - nohón (nasal) x 

SING (to) - ong-ongx un-ri 
SINGLE - V. Alone 
SINGLE HOOFED - pó-rnokenanix. Literally "single fingered". 
S1sTER - kig-cutax 
SIT DOWN (to) - njep 
SKIN, TH. . . - catx kat ( Merian) 

SKIN, PELT- bacán-cat ( second.a in the palate almost like o )x = bird-
skin ( ?) 

SKULL (human) - keran-hong ( first e scarcely audible) 
SLEEP (to) - kuckjúnx acome§ 
SLOTH (animal) - thóx 
SLOWLY, logo SLOWLY - mtíng-negnóck (last word nasal)x 
SMELL (to) - cu/x [ cf. Sweet] 
SMALL POX - nn'ictiniangkuckx 
SMOKE - tchoon gikakax 
SNAIL - gnocüack ( gno nasal) x 
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SNAKE - encarang (eng like n very short)x nkarang§ 
SNAKE, largest water = Boa - ketom enióp (e short )x; largest land 

Boa - cuong-cuon.g-gipakiú ( cuong, nasal)x . 
SNAKE BITE - engcarang = corópx · 
SNARL (to) - kigin-gnorengx ( gn nasal). Kigin means "nose" 
SOFT - gnenióck ( gn nasal) · 
SPEAK (to) - ongx . 
SPIDER - angcorí_x 
SPIT (to) ( speyen) - 111J1piúx 
SPtT a sharp stick for cook~ng - tchoon merãp (e short)x. Literally 11a 

sharp tree" 
SPITTLE - gni-ma kniot ( gni Fr.,. nasal) x = mouth wet 
SPRJNG (to) - nahan g ( second a only halt' in ·the palate) x 

SQUASH - amiaknon (kn nasal) · 
SQUINT (to) - ketóm-iojãckx 
STAR - niore -ãt (e short) x 

STEAL (to) - nín gkãckx 
STEP (to) - tangx 
STICK, CUDGEL - tchoon1x tyon+ 
STING (to) - nungcoróx 
STINK (to) :_ uwdm ( w scarcely audible ). x 

STOMACH - cuang-mniáckx. Cuang appears to be the general term for 
''belly" 

STONE, ROCK - carátung. Often like caratúx caratoung (Merian) ta­
curúk§ ·· 

STRAIGHT (gerade) - tãh-toh (o between o & u). Straight nose. V. 
No se 

STRAW, THATCH - jü1n+ 
STRENGTH - meróngx 
STRONG - V. Wind . 
STUTTER (to) - to-ong-ton-tonx = talk-bad 
SucK - kiaká-ãck ( ka short) 
SuN - taru-di-póx tarutepo§ = sky f oot 
SuN GONE - V. Sunrise 

. t' 
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SuN RISE -- tarú-te-ningx ( sunrise or sun come) 
SUNSET - :tarú-te-mungx ~ sunset or sun go 
SwEAT - cucang-eiú (e short) x 

SWEET - cuix · 
SWELLING from a blow - gniôn g 
SWIM - kiíúnz (i short)x 

T 
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TAIL - of bird, joka; of mammal, jiúckx. V. Fan of ye~low feath~~ 
T APER - karantam ( fir~t a very short) x 

TAPIR - hóchmerengi: ( hópmereng)x ~óehek§ . . . 
TEAR of the eye - ketom-magnán (last word Fr.) Properly "~ye-wa-

ter''x 
TEAR (to) - núngniong 
THATCH - V. Straw 
THICK TOOTH - V. Molar tooth 
THIEF - mat (a only half pronounced, nearlr. like õ )x 
THIN- nninx 
TIÍIRD FINGER - pó-cupa~curúckx ·Curuck = . child. See ~ Thumb. V. 

Finger 
THORN - tacan ( second a in the roof of the mouth) x 

THROW (to) - ang-gring. To thi:ow a stone, caratung-ang-gring 
THUMB - pó-ti-rackx. Big finger - i-pã-kü-runk 
TH:UNDER ( subst.) - taru-te-cuóngx. · See cuon(3 

T1NDER BOX - nom-nan (nasal Fr. an) 
· TIRED - nümperángx 
ToBACCO - gnint-nang ( gn Fr.)x a-'ün-an+ 
ToE - pó • 
ToNGUE _.. kjgitiok (i like eh) gschitschioks 
TooTH - kiiúfí'JC ·kischiunx ki-jun+. Teeth, kiiuií-uruhúx· ki-un-ü-ruk~ 

Kijun-ã-rãck, too given as molar. Neuwred ki~un-ü-ruk, was ºgiv~n 
me for front tooth. My Botocuôo at São ·Matheo, küomir. Kijin is 

' . 
no se 

za Sic. 
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TOOTH ACHE - kiiúií-ingerung 
TREE - tchoon (eh nearly like sch Jx tschon§ tyon+ tachoon LI 
TREMBLE with cold (to) - ae-rax 
TRUE, TRUTH - ja:pt1uifí - amnúpx = no lie 
TRUTH - V. True 
TURTH - COt'Otiock (tio like tcho Jx 
TWINKLE - V. Blink 

u 
UGLY - ton-toií 
UNDER - pawin ( nearily like a"üi)x payin (Merian) 
URINE - · niimkuang. See cuang.24 V. Belly 
URVBV-ampo 

USE (to) ( niessen) - nákgning ( gni Fr.) 

VEIN - pónim-gnit ( gn. Fr. )x 
VERY - gicarámx 

V 

. . 
VILLAGE - kjiern-uruhúx. Literally "many houses" 
VOMIT (verb) (ausspeyenx) - kniákerit (very indistinct a nasal)x: 

w 
WADE thro' the river - mung-magnan-rnah = to go thro' the dry 

water 

W AR - kiakiieni or jakii.anzx 
WART- ki-áng (nasal) x 

---- - W ASH - kiium. Sarne as Swimx 
WASP - pangnon:ion (a between ·a & o, ng scarcely audible) 
WATER· - magnan (Fr.) x rnin-yam+ nii-iían ( d'Orb:) · · 
w ATER VESSEL of reed - kakrockx 
W AX - pokekat (o between õ ·& ii; e short) 
WAY - pafaum§ 

2 i Sic. ·. 
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WEAK - engéniiock (eng a short palatal sound) 
WEEP, CRY (to) - puckx 
WET - kniót ( k scarcely audible) 
WET or GRIND (to) - ampe-ot (e short) x 

WHETSTONE - carátung 
WHITE - nniórn or niónzx 
W , p .. "';> HITE man - pa~rx. ortuguese pai . 
WHITE woman - pa.-í-iokunángx 

421 

WIFE (woman) - jókunang. Sometimes between k & n1 no u audiblex 
jukounang, LI giaecana, LII. My interpreter at São Matheos gave 
me the word pochik for "woman'', and he could give me no other. 

V. Maiden 
WIND - tarú-te-cuhúx (te slightly audible) x rnoniak§. Strong wind, 

, h , , taru-te-cu u-p1nerong. 
WiNo UP · (to) - nuratx 
WING - ba'can-gni?naak ( gn Fr.) x rnaak == leg 
WIPE (to) - nuniaunx (Ias·t n ·Fr.) 

WOMAN - V. Maiden 

Wooo - tchoonx ty-on+ 

WoODPECKER - cteng-ang (as in Fr. ctin )x 

YAWN - rnpahack (ni scarcely audible)x 
YELLOW - nn.iáckx 
YEs - he-e (both e very short) x 

l " 

Y OLK of egg - nnáck or nniáck. Literally "the yellow"x 
YouNG - oren.+ 

. . ... 

BOTOÇUDQ .. SENTENGES 
~. . . ... : . >.. . . ~ H H .. k . " .. . ... .. . - .. . 

. e _we~ps .-. . ª.:. P~c ~ . .. . ·,. ·. . :· .. .· , .. . ,. . .- .. 
He has"stolen and is .gone, I have seen hin1 - · 'Njíngk#l:k:kigíZk~fj."ep-i 
Jt is good ·- He-rehãx . :.:",- · · .... 
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It hunts - Hã-ingerungx 
It cooks - Ha-mot or ae-motx 
The river is very deep - T aiack-mot-gikarámx 
The river is very low - T aiack-mah-gikarámx 
Give me some water to drink - Min-yan-ki-dü-lü-nit jopu+ (The 3th, 

4th, ~th, 6th words pronounced very rapidly) 
Where are you going? - ü k-ko-ni-rnan+ 
I am going to the city - Üm-mu-kür-a-í-ki.yem-rnan-tí-hi-i+ 
Give me some tobacco - Kun 'mat-nék-um-mi-uk+ 
Give me some farinha - Pau..in-ki-tum+ 
1 am hung!y - T en-chin-ko-ranrt 
1 am thirsty - Min-yam pürem+. My interpreter at São Matheo gave 

me also Min-yan. yan-ri-ma-ha üm+ 
It is raining - Min-yan-wa-i 
A thunder stort,n is growling - T au-ru kfin-i-in, which the interpreter 

translated as "Ronca uma trovoada" 
Have you been hunting today? Ho-ti-dühimük-toin pip-üm pip-un-uk? 
Yes, 1 have been hunting - Tin-ti-tsin-ya-ha 
Did you kill any thing? Hotetsiin-üm-pük? · ../ 
Y es, 1 killed a wild hog - U rük.pa-chik-huem '. · 
Do you like to hunt? Hoti-yaji-hokna?+ 
1 have lost my hat. Tin-in1 capet anen-nuk hi-un+ 
Where· is my hat? Hukure-nin-shapít-pip.um pip.ún-uk+. 
Where is my bow? Flit-nem-edji.on-e-un?+ 
Where is your bow? U kute.at.nem ete-hi ?+ 
Where is your old bow? U küre-at-nem maküyam eti-hi ?+ 
I do not know. Pip.üm.pip-ün-uk+ 
1 do not understand you. Y ah-ji-nuk+ 
1 know. Ja-ji+ shashi§ 
The hat rema:ined there (O chapeu ficqu la) - . Chapit nep-ni-u-ra+ 
Are you still young? Map-mek-cuam-ah-pip ?+ 
Where is your house? Oti.uk-re.an-chim?+ . 
My house. is not very near. ~t is very far. ün-che·m-an-hua brau.-ii-ron 

na-en-üm. pip+ 

/ 
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The land is good. N ak-ü-rü.he+ 
The land is not good. Nak-ü-ne-ja-ji-nuk+ (Ja-ji-nuk appears to mean 

alsú "I do not understand". I could get no other translation for 
the above ... than "A terra não presta, a terra não é boa") 

Are you tired? Oti-him.p'ren+ 
1 am tired? r efí.him-pren+ 
Come here ! Küruk nikure wauni+ 
.What is this called? Ca-ném ?+ 
I am very well safisfied. Cuáng-gipakiú-gikarámx (Literally "the belly 

is very large) 
He blushes. Ha-rá_ng or e-rangx 
The knife is very sharp - Karak-e-rne1·ap-gicarámx 
The eye is blind - Ke'tom-entja-gemengx 
He swims well - He-kjúm-m'rongx 
Heis gone away- He.múngx 
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